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Аннотация
    Китай и Россия – великие соседи. История культурного общения двух стран  была древна и глубока. В процессе развития истории два народа творили прекрасные китаиские и русские культуры и цивилизации. Роль молодежи как мосты, связующие кросскультурное общение Китая с Россией и как новые силы, укрпляющие основы дружественного общения в народе нельзя недоценивать.  
Работа написана под углом зрения молодежи, на фоне кросскультурного общения и со стороны перевода, сочетала языки, перевод и общение культуры; исследовала тезисы кросскультурного общения, перевода и роли иностранных учащихся; помогала китаиской и русской молодежи найти направление в будущем двустороннем дружественном общении, играть неоценимую роль и взять на себя долг способствовать развитию и сотрудничеству двух стран. 
    Данная работа состоит из введения, трех глав, заключения, списка литературы и благодарности.







Во введении обосновывается общее описание выбранной темы, определяется объект исследования, его цель и задачи, а так же фон и актуальность работы.

В первой главе дается определение термины культуры и кросскультурного общения, рассказывается о их особенности, значения и различия китаиской и русской культкры, тоже особенности и состояние кросскультурного общения между двумя странами. 
Вторая глава посвящена место и роль перевода в кросскультурном общении. Она включает в себя: понятие перевода, его типы и роль в культурных обменах.
В третьей главе исследуется роль, которую играет китаиская и русская молодежь в двустороннем культурном общении. И анализируются ее важность, актуальность и задачи. Заключение содержит выводы, сделанные на основе материала исследования работы. Китайская и русская молодежь должна использовать преимущество иностранных языков в кросскультурном общении, найти направление в будущем двустороннем дружественном общении, играть неоценимую роль и взять на себя долг способствовать культурному развитию и переводной деятельности двух стран. 

Ключевые слова: культура; кросскультурное общение; перевод; молодежь

摘  要

中国与俄罗斯是相依为邻的两个大国。中俄两国人民有着悠久的传统友谊，文化交流的历史源远流长。在漫长的历史进程中，中俄两国人民分别创造了璀璨的中华文化和俄罗斯文化。而中国与俄罗斯的青年作为深化两国跨文化交流的桥梁、巩固中俄民间友好交流基础的新生力量，其作用不容小觑。
本论文站在青年视角，以跨文化交流为背景，以翻译方向为切入点，将语言、翻译与文化交流相结合，论述了跨文化交流、翻译以及青年外语学习者所扮演的角色等论题，从而帮助中俄青年在未来两国友好交流中找准定位与方向，发挥桥梁作用，在两国合作发展中肩负起光荣使命。

本论文共包括以下几部分：绪论、第一章、第二章、第三章、结语、参考文献及致谢等。

在绪论中阐述了论文研究课题的概述，对象、目的和任务，并指明了课题的背景和现实意义等。

主要概述跨文化交流。解释了文化和跨文化交流的概念、特点及意义，简述了中国和俄罗斯的文化差异，阐述了中俄跨文化交流的特点和现状等。

第二章主要研究翻译在跨文化交流中的地位和作用。研究内容包括翻译的概念、本质、类型和翻译对文化交流的作用等。

主要探索中俄青年外语学习者在两国文化交流中所扮演的角色。论述了他们作为沟通两国文化桥梁的重要性、现实意义以及所肩负的使命等。

   在结语部分对论文所研究题目进行了总结。中俄青年应发挥外语优势，在未来两国友好交流中努力找准定位与方向，肩负起责任，发挥桥梁作用，为两国文化交流与翻译活动的合作发展贡献自己的力量。
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Введение
 Китай и Россия – великие соседи. История культурного общения двух стран  была древна и глубока. В процессе развития истории два народа творили прекрасные китаиские и русские культуры и цивилизации. Ни одна культура не существует изолированно. С долговременного общения народы двух стран учатся друг у друга и постепенно укрепили чувство одобрения к культуре двух стран. В последние годы очень гладко развивает общение кросскультурное, например две страны регулярно подписались документы и составляли планы о программе культурного сотрудничества; руководители Министерства культуры руководства регулярно делали визиты друг другу. Особенно следующие друг за другом "Годы государств", "Годы языков", "Годы туризма" создали непрерывный взаимный интерес между Китаем и Россией, стали примером диалога культур между двумя державами. В 2014-2015 году мы встретим Годы дружественных молодежных обменов между Китаем и Россией. Для того, чтобы способствовать взаимопониманию и дружебному общению между студентами и учеными молодежей, при поддержке Министерства образования и других аппаратов проводит ряд академических мероприятий высокого класса для молодых ученых в рамках Годов дружественных молодежных обменов Китая и России 2014 года. Стоит отметить, что в Годы дружественных молодежных обменов Китая и России стороны планируют провести 310 мероприятий, в том числе «общение между университетами», «онлайн-общение», конкурсы по русскому и китайскому языкам. Годы дружественных молодежных обменов Китая и России обещают быть беспрецедентными по содержанию и географии. И это стало главным фоном данной работы.        

 Работа написана под углом зрения молодежи, на фоне кросскультурного общения и со стороны перевода, сочетала языки, перевод и общение культуры; исследовала тезисы кросскультурного общения, перевода и роли иностранных учащихся; помогала китаиской и русской молодежи найти направление в будущем двустороннем дружественном общении, играть неоценимую роль и взять на себя долг способствовать развитию и сотрудничеству двух стран. 
Объектом исследования выступают культуру, кросскультурное общение, перевод и роль китайской и русской молодежи в кросскультурном общении. Материалом для исследования служат монографии о китайской и русской культуре, взаимообщении и переводной деятельности, а также статьи, опубликованные в журналах и на сайтах.

Цель работы заключается в описании том, чтобы дать представление о культуре, о переводе и о кросскультурном общении; найти напрпвление в будущем двустороннем дружественном общении; эффективнее использовать преимущество иностранных языков и внести личный вклад в кросскультурном общении между Китаем и Россией.

Достижение поставленной цели связано с необходимостью решения следующих задач:

– дать понятие культуры, кросскультурного общения и перевода, найти их связи; 

– показать их типы, раскрыть особенности и значение;
– исследовать роль молодежи в культурном развитии и переводной деятельности.

Актуальность данной темы связана с тем, что с расширением международных контактов общение между моложежей стает более живым и многообразным, итак, моложежь играет не менее важную роль во взаимообщении культуры, чем государства. Работа показывает возможноти и методы для китайской и русской молодежи, чтобы они сумели использовать преимущество иностранных языков в кросскультурном общении, найти направление в будущем двустороннем дружественном общении и взять на себя долг способствовать культурному развитию и переводной деятельности между двумя странами. 

Глава I. Обзор кросскультурного общения

1.1. Понятия культуры

Культура – понятие, имеющее огромное количество значений в различных областях человеческой жизнедеятельности. Культура является предметом изучения философии, культурологии, истории, искусствознания, лингвистики (этнолингвистики), политологии,этнологии, психологии, экономики, педагогики, религии и др.

Культура России – культура русского народа, других народов и народностей 

России и государств, предшествующих современной России. А Китай является родиной одной из самых древних цивилизаций мира, и возможно, единственной, где физический тип населения не менялся в течение 5 тысячелетий. Китай имеет историю, насчитывающую 5000 лет художественного, философского и политического развития. Хотя региональные различия создают ощущение разнообразия, общность языка и религиозно-этических взглядов объединяют культуру Китая, в рамках которой были созданы такие значимые во всемирном масштабе явления, какконфуцианство и даосизм. 

    Факты в том, что между китайской и русской культурой существуют большие различия. Благодаря им наше общение становится более разнообразной.
1.2. Понятия кросскультурного общения

На рубеже второго и третьего тысячелетий становится все более очевидным, что человечество развивается по пути расширения взаимосвязи и взаимозависимости различных стран, народов и их культур. Довольно часто это взаимодействие происходит путем кросскультурного общения. 

    Понятие «кросскультурное общение» означает «пересекающоеся культурное общение». Обобщенно этому понятию можно дать следующее определение: «Процесс взаимодействия двух и более субъектов общения (индивидов, групп, организаций), принадлежащих к различным культурам, для передачи или обмена информацией и ценностями посредством принятых в культуре знаковых систем, а также норм, правил и техник». Общение – это коммуникация культуры и действие общества. По мере того, как степень  открытости Китая  углубилась, расширятся контакты и сотрудничества кросс-национальных и кросс-культурных. 

   В кросскультурном общении между Китаем и Россией существуют различия в связи с тем, что несходны способы мышления, способы действия, харатеры народа, обычаи народа и т.д. Поэтому исследование о кросскультурном общении может укрепить взаимопонимание и уверенность в развитии культурной каммуникации.

Глава II. Роль перевода в кросскультурном общении
2.1. Понятия перевода
    Перевод – деятельность, заключающаяся в передаче содержания текста на одном языке средствами другого языка, а также результат такой деятельности. Ее теоретическим осмыслением и оптимизацией занимается дисциплина, называемая наукой о переводе и включающая в себя несколько направлений, среди которых выделяются теория перевода, анализ перевода, методика обучения переводу.Целью перевода является установление отношений эквивалентности между исходным и переводным текстом (для того, чтобы оба текста несли в себе одинаковый смысл). Эти ограничения включают контекст, правила грамматики исходного языка, традиции письма, его идиомы и т. п. 

    Что касается виды общего перевода, то по характеру переводческой деятельности традиционно выделяется устный и письменный переводы. В рамках устного перевода выделяется синхронный и последовательный перевод. При синхронном переводе звучащий текст переводится практически одновременно с его произнесением. При последовательном переводе переводчик прослушивает довольно значительный фрагмент текста, фиксирует его в той или иной форме и после этого переводит на соответствующий язык. По другому основанию перевод разделяется на односторонний и двусторонний. Односторонний перевод осуществляется только с языка-источника на язык-цель, а наоборот, двусторонний перевод с языка-цели на язык-источник. По цели перевода все рассматриваемые выше типы можно отнести к коммуникативному. Коммуникативный перевод безусловно является самым важным и распространенным типом. Однако по основанию цели выделяются и другие типы перевода: а) «пословный» перевод; б) буквальный перевод; в) филологический перевод, называемый также «документальным»; и г) адаптивный перевод.

кросскультурном общении2.2. Виды и роль перевода в  между Китаем и Россией

    Виды перевода в кросскультурном общении между Китаем и Россией относятся с деятельностей общения двух стран. Например перевод в сфере политического, экономического, делового, научного, образовательного, культурного и т.д. 
   Нужно отметить тот факт, что в международной каммуникации, особенно в кросскультурном общении, роль культурного перевода всегда была исключительно велика оттого, что между Китаем и Россией существуют дружебные взаимоотношения и взаимопонимания

    Переводческая деятельность имеет богатую многовековую историю, изучение которой проливает свет на важные стороны развития языка, литературы и культуры разных народов. Следовательно чрезвычайно возрастает роль перевода как средства, обслуживающего общественно- политические, экономические, научные, культурно-эстетические отношения народов. Расширение международных контактов между странами приводит к росту потребности в переводчиках, особенно молодежь-переводчиках. Переводческая деятельность в современном мире приобретает все большие масштабы и все большую социальную значимость. Перевод помогает людям сблизиться, понять друг друга. В истории человечества перевод является посредником между разными национальными культурами. Так как каждый вид перевода имеет отношение к двум языкам, а язык не только носитель культуры но и носитель информации. Перевод как средство языкового общения его главная цель состоит в передавании информации. Поэтому деятельность перевода в кросскультурном общении между Китаем и Россией способствует обмену культурной информации двух стран.  
кросскультурном общенииГлава III. Роль китайской и русской молодежи в  двух стран


3.1. Молодежь – связующая культуры мосты между Китаем и Россией 
    Сила культуры напрямую оказывает влияние на людей, а молодое   поколение представляет будущее. Благодаря Годам дружественных молодежных обменов Китая и России будет возможность углубить взаимопонимание и дружбу между представителями молодого поколения двух стран, через несколько лет они станут главной силой в китайско-российской дружбе. Поэтому молодежь – связующая культуры мосты между Китаем и Россией. 
    Расширение международных контактов между странами приводит к росту потребности в переводчиках, особенно молодежь-переводчиках. А китайско-российские отношения являются чрезвычайно важными двусторонними связями в мире, вслед за развитием китайско-российских отношений, молодые китайцы будут больше интересоваться Россией. В то же время русская молодежь узнает больше о Китае и станет распространителем китайской культуры.
При проведении Китайско-российских годов дружественного молодежного обмена молодежь могут установить дипломатические отношения между двумя государствами и стратегически обосновать и нацелить на далекую перспективу, это – важная мера стимулирования традиционной китайско-российской дружбы, которая непременно будет способствовать выведению всесторонних отношений стратегического партнерства и взаимодействия между государствами на более высокий уровень.

3.2. Задачи, лежающие на молодежных плечах
    В настоящее время в России насчитывается более 14 тысяч китайских студентов. В то же время, все больше россиян готовы ехать в Китай для получения образования и изучения китайского языка. В последние годы растет количество ежегодных визитов молодежных организаций между двумя странами. По мере развития китайско-российских отношений, молодые китайцы будут больше интересоваться Россией. 

    Надеемся, что молодые люди смогут стать непоколебимыми защитниками многовековой китайско-российской дружбы и будут передавать факел этой дружбы из поколения в поколение, что их собственные мечты будут интегрированы в исторический процесс развития благосостояния страны, а их знания и сила послужат благородному делу мира и развития человечества.
    В официальной программе Годов - сотни мероприятий, среди которых - фестивали, летние лагеря, встречи молодых ученых и предпринимателей, связанных с искусством, наукой, образованием, молодежными обменамии многое другое.Это первый случай, когда две страны проводят подобное годовое тематическое мероприятие, с весны 2014 года начинается Год молодежных обменов в России, а осенью 2015 года начнется Год молодежных обменов в Китае. В то время китайско-российская молодежь играет важную роль в этих мероприятиях. Они должны выполнить свои задачи и способствовать углублению традиции сотрудничества между Россией и Китаем. Кроме того, такие мероприятия могут обеспечить широкую платформу общения молодежи и оставит им глубокие впечатления.
    Китайско-российское гуманитарное сотрудничество охватывает такие сферы, как образование, культура, здравоохранение, спорт, туризм, средства массовой информации, кино, архивная работа, работа с молодежью и многое другое. Молодежь станет нетолько свидетелем тесного общения между Россией и Китаем но и станет участником в кросскультурном общении двух стран.
Заключение
На основе проведенного нами исследования мы пришли к заключению, что Китай и Россия – близкие и хорошие соседи, хорошие друзья и партнеры. По мере того, как мировая связь станет все теснее, каммуникация в разных сферах быстро поднялась, также в кросскультурном общении. кросскультурное общение – это сложный процесс, который требует от всех участников процесса не только лингвистических, но и культурологических навыков, которые значительно облегчаю взаимопонимание культур в процессе общения, в котором перевод занимает большое и важное место. При деятельности перевода разные виды перевода могут принести разные эффекты и роли в каммкнизации. Расширение международных контактов между странами приводит к росту потребности в переводчиках, особенно молодежь-переводчиках. Молодое   поколение представляет будущее, т.е. китаиская и русская молодежь
играет неоценимую роль и возьмет на себя большой долг способствовать развитию и сотрудничеству двух стран. 

 Благодаря Годам дружественных молодежных обменов Китая и России, мероприятия в рамках молодежных обменов будут способствовать углублению традиции сотрудничества между Россией и Китаем; дружественные контакты между этими странами будут более организованными, что будет способствовать молодежным обменам между двумя странами, продолжать передавать дружбу между народами из поколения в поколение.

Китайская и русская молодежь должна использовать преимущество иностранных языков в кросскультурном общении, найти направление в будущем двустороннем дружественном общении, играть неоценимую роль и взять на себя долг способствовать культурному развитию и переводной деятельности двух стран. 
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